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С усилением процесса глобализации, развитием международного сотрудничества и делового 

взаимодействия к переводческой деятельности предъявляются все более высокие требования. Перевод 
из другого вида информационных услуг превратился в независимую отрасль с уникальной структурой, 
своими особенностями и проблемами. Перевод публичной речи – самый сложный вид переводческой 
деятельности. В то же время – один из самых интересных, поскольку публичные выступления 
привлекают внимание людей, а значит, их перевод должен выполняться максимально эффективно [1, 
17]. 

В настоящее время, несмотря на обширные исследования иностранных языков, важность 
синхронного перевода многократно возросла. Это явление вызвано тем, что современное общество 
стремится к максимальной открытости и стремится устранить языковые барьеры. В новом обществе 
все более популярными становятся такие методы коммуникации, как международные семинары, 
конференции и симпозиумы. Участникам таких мероприятий, хотя они и понимают иностранные 
языки, трудно слушать выступления, поскольку текст речи не произносится на их родном языке. 

 Синхронный перевод – один из самых сложных видов перевода, для которого требуется 
специальное оборудование. Это связано с лингвистическими характеристиками голосовой активности, 
включая характеристики восприятия входящих сигналов, функцию хранения на каждом этапе 
обработки языковой информации, детали голоса, генерируемого на целевом языке, и характеристики 
руководящих решений для перевода [2, 69]. Так называемый синхронный перевод означает, что 
переводчик выполняет устный перевод практически одновременно с говорящим. То есть, пока 
говорящий еще говорит, синхронный переводчик будет одновременно переводить. Обычно переводчик 
сидит в комнате для перевода сзади, принимает сообщение оратора через наушники и в пределах 
прямой видимости или видео, а затем переводит в микрофон текст для сидящих в зале. 

Синхронный «перевод с листа» осуществляется независимо от того, была ли проведена 
предварительная подготовка: синхронный переводчик заранее получает речь докладчика, выполняет 
перевод на основе предоставленных материалов и вносит необходимые исправления в ходе 
выступления. Также возможно синхронное чтение ранее переведенного текста – переводчики-
синхронисты читают подготовленный текст на основе речи говорящего, и, если во время выступления 
говорящий отклоняется от исходного текста, при необходимости вносят коррективы [3, 27]. 

Синхронный перевод занимает разное место в системе обучения разных переводческих школ. В 
некоторых школах этот навык приобретается в процессе обучения последовательному переводу 
(Гейдельберг, Гермерсхайм и т.д.); в других же синхронный перевод считается самым сложным 
переводческим навыком, и они осваивают его на завершающем этапе обучения (Сорбонна). 

Хотя синхронный перевод является довольно распространенной практикой, он все же имеет 
определенные трудности. Основная и самая распространенная – перевод фразы на несколько языков 
одновременно. Проблема в том, что фраза часто неправильно переводится. В зависимости от языка, 
которым должен пользоваться эксперт, этот тип перевода может занять разное время. Публичные 
выступления не всегда готовятся заранее и не всегда основываются на письменном тексте. Однако 
даже с готовыми текстами спикеры зачастую вместо них произносят речи, отклоняясь и импровизируя, 
и переводчики всегда должны быть к этому готовы. В импровизированных выступлениях структура 
всегда менее строгая, часто появляются необоснованные повторы, неполные или нелогичные фразы. 
Конечно, переводчик не несет ответственности за качество исходного текста, но профессиональная 
этика предписывает в таких случаях по мере возможности исправлять ошибки говорящего. 
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Основные трудности синхронного перевода в том, чтопри однов ременном аудировании и 
разговоре работа переводчика требует постоянной концентрации. Возникает ситуация двойного 
внимания, вызванная необходимостью постоянно сравнивать два языка и переключаться с одного на 
другой. Однако, выполняя перевод, люди часто игнорируют физическое и умственное истощение 
переводчика и нанимают только одного переводчика для интерпретации всего процесса. При 
синхронном переводе переводчик должен переводить мысли и слова говорящего, пока он или она все 
еще говорит, с задержкой около 30 секунд после того, как говорящий начинает говорить, чтобы 
обработать то, что говорится. Переводчик находится в пределах звукоизолированной кабины, а 
участники встречи или конференции слушают переводчиков через наушники. 

 Синхронный перевод – очень напряженная работа, поэтому часто требуется как минимум два 
переводчика. Каждый обычно переводит от 20 до 30 минут и делает 10-минутный перерыв между 
встречами. Важно, чтобы переводчик оставался бдительным, иначе перевод может пострадать. Таким 
образом, очень важно, чтобы два переводчика по очереди переводили одновременно.  

Вторая сложность синхронного перевода связана со скоростью реакции переводчика. Синхронный 
перевод не является интерактивным, как другие виды устного перевода. Синхронисты вынуждены 
ежесекундно откликаться на слова и фразы, которые воспринимает ухо. Поэтому медленный человек, 
даже отлично владеющий иностранными языками, вряд ли станет хорошим синхронистом. 

Предпосылкой успеха является наличие у переводчика-синхрониста знаний лексики, которая 
позволяет осуществлять перевод не посредством анализа и синтеза (т. е. мышления), а с помощью 
условных реакций- на уровне стимула-реакции. Ведь у переводчика-синхрониста нет ни времени, ни 
возможности анализировать смысл высказывания, полученного через наушники. Он постоянно 
работает в диапазоне от двух до семи слов, плюс еще несколько лексических единиц или семан-
тических ориентиров, которые возникают в голове в результате вероятностного прогнозирования. 
Дальнейшее отставание от говорящего (более семи слов) очень опасно и может привести к 
окончательному срыву перевода. С другой стороны, переводчики, услышавшие первые два или три 
слова и сразу начинающие перевод, рискуют совершить серьезные ошибки, потому что динамически 
генерируемые фразы часто имеют неуклюжий синтаксис и неправильную грамматическую структуру. 

Участники мероприятий, на которых организован синхронный перевод, ожидают от перевода 
точности, ясности, терминологической строгости, полноты, отсутствия пауз и не слишком заметного 
отставания от речи оратора. Они также ожидают от переводчиков понимания обсуждаемой темы и 
образцовой устной речи. Процесс взаимопонимания между представителями разных культурных 
моделей может сильно усложниться из-за ошибок перевода, который основан на необходимости 
немедленно реагировать на услышанную информацию, не имея возможности учесть детали. Поэтому 
наиболее сложной лингвистической задачей является «сжатие языка», предназначенное для 
компенсации задержек в переводе на языки с большей длиной слова и многословной риторикой. 
Например, слова русского языка на 7-8% длиннее английских, грамматические конструкции более 
детализированы, кроме того, многие общие понятия, передаваемые в английском языке, одним словом, 
требуют нескольких слов в русском языке. Это особенно актуально для новых, неурегулированных 
концепций. Еще более сложной задачей становится перевод доклада (обычно на чисто академической 
конференции), когда докладчик говорит длинными, сложными и запутанными фразами. Однако 
переводчик должен сделать их ясными и краткими. В результате для синхронного перевода синтаксис 
должен быть проще, а средняя длина предложений короче. Умение сокращать и уплотнять живую речь 
– один из основных навыков в искусстве синхронного перевода, особенно при переводе с русского на 
английский [4, 254]. 

Психическое напряжение, связанное с «необратимостью» того, что говорящий сказал в микрофон 
(вы не можете это остановить и попросить говорящего повторить сказанное) и «необратимостью» 
перевода (не можете извиниться или исправить) представляет большие трудности.  

 Таким образом, синхронный перевод – один из самых сложных видов переводческой деятель-
ности, это сложный и постепенный психологический процесс, протекающий в экстремальных 
условиях, который может привести к трудностям при синхронном переводе. Кажется невозможным 
полностью избежать использования инструментов другого языка для интерпретации и реконструкции 
исходного высказывания, однако знание соответствующей стратегии перевода помогает понять 
механизм отклонения от нормы и, таким образом, помогает избежать ошибок перевода. 
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В наше время происходит огромный сдвиг в будущее с помощью науки и ноу-хау технологий. 

Процесс глобализации влияет на все научные сферы. В особенности большие изменения можно 
заметить в таких сферах как политика, экономика, средства массовой информации, туризм, информа-
ционные технологии. В связи с этим происходит межъязыковое взаимодействие и заметить это можно 
при наличии иноязычных заимствованных слов в языке-получателя.  

Языковой контакт является одним из важных аспектов развития любого языка. Так как словарный 
запас языка или человека обогащается за счет иноязычных заимствованных слов. Но в то же время 
язык может быть и засорен заимствованной лексикой. Поэтому изучение межъязыковых контактов и 
иностранных заимствований является одной из важных лингвистических проблем.  

Тема является актуальной потому, что возрастающая с каждым днем глобализация и между-
народные связи Республики Казахстан со многими странами мира ведут к развитию и взаимодействию 
казахского языка с другими языками мира. Любое научное открытие или межкультурное событие 
немедленно отражается на страницах газет и журналов, на экранах телевизоров и интернет-порталов. 
В связи с этим образуются неологизмы в нашем языке и лексиконе. Они прочно входят в нашу речь, 
словари или же остаются вечными новообразованными словами, перестают восприниматься 
носителями языка как заимствованные элементы.  

Идея языковых контактов, приводящих к их взаимодействию (смешение, смешение кодов, 
заимствование, интерференция, диффузия, конвергенция, словообразовательная калька), была заду-
мана и явно интерпретирована еще в начале 19-го века В. Гумбольдтом, Р. Раском, Дж. Гриммом [1, 4]. 
А впервые термин «языковой контакт» был представлен [2, 3] в пятидесятые года XX века А. Мартине 
[4, 366] и У Вейнрихом [5, 148].  

Теоретическое обоснование проблемы взаимодействия языков (языковые контакты) впервые 
встречается у И.А. Бодуэна де Куртенэ в 1875 г. [6]. Вслед за ним исследователи в XIX и в начале XX 
вв. пользовались термином «смешение языков», введенным Г. Шухардтом. То есть был период, когда 
стоял вопрос о природе самого факта перехода слов из одного языка в другой, поэтому и в трудах 
других ученых XIX – нач. XX вв., посвященных взаимодействию языков, значительное внимание 
уделяется поискам специального термина для обозначения данного процесса. В исследованиях этого 
периода процесс заимствования рассматривался, как перемещение слов или переключение кодов и 
отдельных элементов слова из одного языка в другой. В этом смысле термин «заимствование» 
употреблялся в подавляющем большинстве работ [7, 8]. Кроме того, в ХХ веке был предложен еще 
один термин для обозначения данного процесса – «взаимное влияние языков» [9, 8]. 

Если говорить о том, что же такое заимствование, то можно рассмотреть несколько ученых, 
которые рассматривали этот термин под разным углом. 

В «Словаре лингвистических терминов» Ахманова дает следующее определение – «заимствование 
– это переход элементов одного языка в другой как результат языковых контактов, взаимодействия 
языков; заимствованием также называются сами элементы (слова, морфемы, синтаксические 
конструкции и т. п.), перенесенные из одного языка в другой» [10, 571]. Такую же дефиницию мы 
можем увидеть в энциклопедии «Русский язык» [11, 84]. 
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